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Reflections on the Challenges of AI and COVID-19  

in Spanish Translation and Interpretation Teaching: 
Case Studies of the Spanish Department of Tamkang University 

and Fu Jen Catholic University 
 
 

Abstract  
After the World Health Organization (WHO) announced the global spread of 

COVID-19 on March 11, 2020, due to the implementation of border management 
measures in various countries, interpersonal communication methods, machine 
translation applications, workplace recruitment conditions, business exchange 
models, etc. are all derivative changes. There is a trend towards the replacement of 
physical models by multilingual virtual activities, such as the widespread use of 
remote video interpreting (VRI) and the evolution of the effectiveness of translation 
software such as Google; Neural Machine Translation (NMT) technology, which 
has led to increased demand for post-editing (MTPE); opportunities for online 
learning modules, videos, narration and subtitle translation have proliferated, and 
telephone interpreting (OPI) has become the main mode of business 
communication.  

Mixed Method Research is the mainstream in translation research, this paper 
is mainly based on the Qualitative Research Method by implementing observation 
applied to case study: the first is to evaluate the output level of machine translation 
in the case of Chinese-Spanish; second, to list the cases and new translation models 
in the Spanish translation sector in response to the impact of the pandemic; and 
finally, an overview of Spanish interpretation teaching in Taiwan. Based on the 
Cognitive Process Dimension, the research is build around a quantitative closed-
ended and qualitative open-ended questionnaire, in order to have a better overview 
regarding the experience of the students of the Spanish Departments of Tamkang 
and Fu Jen after accomplishing simulated remote interpretation conferences 
through a Situational Approach. The purpose of this paper is to analyze and 
interpret the above aspects and summarize the teaching strategies for translating 
and interpreting that are able to meet the challenges of AI and the post-pandemic 
era, so as to cultivate professional Spanish interpreters and translators that meet the 
needs of the workplace or aspire to devote themselves to academic research.  
 

Keywords   
COVID-19, artificial intelligence and translation, hybrid research methods, 

cognitive history dimension, situational science practice, remote simulation 
conference 
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A CEFR-based study :  
Exploring French learner’s learning difficulties and 

learning outcome 
 

 
Abstract  

 
 In the context of global mobility, language skills assessment systems take 

a prominent place (Noël-Jothy 2004, Beacco 2004, Riba 2016). The standards for 

certifications and tests in French as a foreign language, the CEFR standard as far as 

we are concerned, promote exchange not only on an academic level, but also in 

social and professional contexts. However, the validation criteria as well as the 

local context would be difficult to take into account and they often cause problems. 

It is frequently difficult for a teacher to consider international standards for the 

assessment of language skills. 

 We will try to illustrate this through courses based more or less on 

language test training. Additionally, the article will discuss how to measure skills 

and knowledge when dealing with certification in French. Finally, the feasibility 

will be illustrated using concrete examples, focusing in particular on the difficulties 

encountered by our learners. According to the results of our research, the language 

skills of our students are equivalent to level A2 of the CEFR. The part on oral 

comprehension is the weakest skill among our students. 

 

Keywords  
   French certification test, evaluation, CEFR 

 

  
  



2022 6 No. 37 __________________________________________________________________________________________  

32  

 
L’enseignement du français face au dispositif 

d’évaluation CECR : 
difficultés et résultats d'apprentissage 

 
 
 

Résumé  
 
 
 Dans le cadre de la mobilité mondiale, les dispositifs d’évaluation des 

compétences langagières prennent une place prépondérante (Noël-Jothy 2004, 

Beacco 2004, Riba 2016). Les standards en matière de certifications et des tests en 

français langue étrangère, la norme le CECR pour ce qui nous concerne, favorisent 

l’échange non seulement au plan académique, mais aussi dans les contextes social 

et professionnel. Cependant, les critères de validation ainsi que le contexte local 

seraient difficiles à prendre en compte et ils posent souvent des problèmes. ll est 

fréquemment malaisé pour un enseignant d’envisager les standards internationaux 

en matière d’évaluation des compétences langagières.  

 Nous tenterons d’illustrer cela à travers des cours basés plus ou moins sur 

l’entraînement des tests de langue. De plus, l’article abordera la façon de mesurer 

les compétences et les connaissances lorsque l’on fait face à la certification en 

français. La faisabilité sera enfin illustrée à partir d’exemples concrets, portant 

notamment sur les difficultés rencontrées par nos apprenants. D’après les résultats 

de nos recherches, les compétences langagières de nos élèves équivalent au niveau 

A2 du CECR. La partie portant sur la compréhension orale constitue la compétence 

la plus faible chez nos élèves. 

 
 

Mots-clés  
  Certifications, évaluation, CECR 
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  (Noël-
Jothy & Sampsonis, 2004 : 5)  (CECR) 

 
 

 
 

 : 
1.  
2.

 
 
 

 
 

 (évaluation formative)  (évaluation 
certificative)  (Perrenoud, 2001)

 (Noël-Jothy 
Sampsonis 2004 : 115)

 (Ljalikova, 2013)
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Perrenoud (2001) 
 ? 

 
 

 
1. 1.  :  
 
  (Cadre européen commun de référence pour les 
langues CECRL, CECR) 2001

CECR  (A1-C2)
 

 

 ( , 2012)
 2003 CEF/CEFR

 
 CECR

 (France Education international1) 

 Tagliante (2005) 
 (harmonisation) 

 (mobilités) 1989
 ALTE  (  association des organismes 

certificateurs de langue en Europe)

 (Riba, 2016)  (France Éducation 
international)  TCF, DILF 
DELF 2005  CECR 

 
  1  CIEP (Centre international d’études pédagogiques) 2019  France Education 
international https://www.france-education-international.fr/ 
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 (référentiel)

 
Beacco (2004) 

 (typologie de compétences)  
(descripteurs de compétences)

 ? 
 

 
1. 2.  
 
 

 ( )  ( )

 
 

 Noël-Jothy Sampsonis (2004) 
 (norme)

2007  (FIPF 
Fédération Internationale des Professeurs de Français) 

2 2009 

 
(contextualisations) 3

 ( )

 
 Noël-Jothy Sampsonis  (2004 : 56-58)

 (critères de réussite) 
2 https://bop.fipf.org/evaluer-avec-le-cecr/  
3 Contextualisations du CECR. Le cas de l'Asie du Sud-Est, 2011, pp. 12-14.  
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 ? 
 (acquis)

 Tagliante  (2005 : 16)

Tagliante  (cahier 
d’exercices)  (portfolio)

 
 
 
2.  :  
 
 

 : 
 

 TCF DELF FLPT 
 3 300 4 B1 150 
  B1  
  B1  
 3 300  B1 150, S-2 
 4 400  B2  

1 :  
 

B2 B1
5 TCF TCF

TCF  300
DELF B1

 
 

2003

 
5 
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2007 6

 ( 2012 ) 
2 18

B1

2013
2020

 
 

 ( , 2016)

 ( ,  2018)

 ( 86)  
 
3.  
  
 

TCF 7

TCF

TCF

8   6 
[…] https://d001.wzu.edu.tw/datas/upload/files/Documents/%E8%AA%9E%E6%AA%A2%E8%B3%87%E6%96%99/_%E8%AA%9E%E8%A8%80%E6%AA%A2%E5%AE%9A%E7%95%A2%E6%A5%AD%E9%96%80%E6%AA%BB%E6%9B%BF%E4%BB%A3%E8%AA%B2%E7%A8%8B_%E5%AF%A6%E6%96%BD%E6%96%B9%E6%A1%88%E6%A0%A1%E9%95%B7%E6%A0%B8%E5%AE%9A%E7%89%881081219.pdf  7 TCF TCF

TCF  8 
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3. 1.  :  
 
 

2020 3 4 26 2021 10 11
16 2020 3 4

2021 10 11
 

 TV5 Monde 
TCF 9 TV5 Monde

TCF
 :  ( ) 

TCF
 

 TCF
2013 10

64
45.16%

47.87% TCF
42.35%

 
 TCF

 : Réussir 
le TCF. Exercices et activités d’entraînement

. 
TCF

/  
 
3. 2.  
  
 

TCF 
109 110  

 
 
 
 
 
  9 https://apprendre.tv5monde.com/fr/tcf  
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2 : 109 3 4  ( ) 
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3 : 110 10 11  ( ) 
 

A1-A2

TCF

 
 2016  (  2016) 

2016 2005 2015
290-310 TCF
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B1 300
A2

 
 

TCF A1 C2

TCF

( ) ( ) ( )

 

: 

 Structure de la 
langue 

Compréhension écrite Compréhension 
orale 

A1 neveu, belle-fille, 
opticien 

javel, courriers recommandés, 
concierge, validité 

colis, carte 
d’embarquement, 
escalade, 
allume/éteins, 
équitation, 
donner suite à 
votre appel, 
raccrocher, 
disponible 

A2 étiqueté, 
embarquement, 
décrochez 

abonnement, literie, triez, 
couloir, documentaire, 
saucisson, terroir, déchets, 
ampoules 

beignets, 
distributeur, 
patienter, 
canicule, 
éloigner de la 
bordure du quai, 
réglerez, le 
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4 :  
 

/  : 
 

lendemain, 
épuisée, rame, 
correspondance 

B1 détention, 
amoché, reporté 
aversion, aimant 

aile, mesures temporaires, 
accès, armure, parures, défilé, 
donneurs potentiels, bons 
cadeaux, ceinture attachée, 
estival, dissipation, 
perturbation, chantier, 
coordinateur, terminaux 
multifonctions, se diversifier, 
confrontation, audition, chute 
du prix, saboter, rudiment, 
cadette, me débrouiller, 
rabais, cagoulé, faire 
irruption, à coup de crosse, 
arrestation, vandalisme, 
cavale, papille, graisse 

chaumière 
normande, mas 
provençal, 
connexion, 
opérateur, résilier 
son abonnement, 
rétablir la 
connexion, 
consignes de 
passation de 
l’épreuve, la 
tuile, 
rééducation, 
navré, droits 
d’inscription, 
obtenir un 
justificatif, 
cabinet d’audit, 
chiffonne, 
concurrence, 
compte épargne, 
débit immédiat, 
débit différé, 
prendre votre 
déposition 
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5 :  
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 Perrenoud (2001) 

 CECR 
 

(uniformisation des certifications) 
150

2011
 (contextualisation)

 (références culturelles 
françaises) : 

7

  

 ? 
 (Ljalikova 2013)

 
 

2021 TCF 11 27

 
 2018
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 2016
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B2 C1
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Elements that Compose the Interest of "Po-mo 
Bianwen" 

 

 

Abstract  

    "Po-mo Bianwen" is a saying and singing literature created based on the 

stories found in the Buddhist scriptures. The Buddhist scriptures were created 

for doctrinal evangelism, whereas most of the Bianwens were created by 

extracting wonder elements in Buddhist scriptures to make it a story that 

interests the general public. Therefore, when comparing the Buddhist scriptures 

with the "Po-mo Bianwen," there are various differences in the process until the 

Devil formed the Devil Army, the depiction of the Demon Army, and the 

method of temptation by the Devil's daughters, etc. Also, since it is an 

entertaining story for the general public, there are various ingenuity in 

expression techniques such as narratives with full use of rhetoric and singing 

with the emotions and momentum of the characters. This paper focus on the 

fact that the most characteristic feature of “Po-mo Bianwen” when compared 

with Buddhist scriptures is a story with entertainment, study the expression 

techniques of narrative and singing, which is essential for enhancing the 

entertainment. 

 

Keywords  

    Po-mo Bianwen, expression techniques, entertainment, Dunhuang masuscrips 
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A Longitudinal Study of the Use of Adverbs in 
Conversation by 

Taiwanese Learners of Japanese 
 
 

Abstract  
This study takes a longitudinal approach to investigate the use of adverbs by 

Taiwanese Learners of Japanese in their Japanese conversation, and to identify the 
characteristics of these adverbs in conversations. This study selected two learners 
who started to learn Japanese after entering university from LARP at SCU corpus 
and to observe the use of adverbs in their conversations. 

As a result of the study, we know that the adverbs "sou" "moshi", and "tabun" 
"sou" are often found in the conversations of these two Taiwanese Learners of 
Japanese during the study period. Although the same "sou" was often used by both 
learners, the two learners had different features of usage. In addition, the adverbs 
"moshi" and "tabun" began to be used frequently to express their opinion at the 
Intermediate level and Advanced level, and we observed differences in their 
expressions. 
 

Keywords  
Taiwanese Learners of Japanese, adverbs, conversation, LARP at SCU corpus, 
longitudinal approach 
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